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Abstract 
 
Nowadays the evaluation of machine translation without reference translation is of 

great importance as one of the research areas of machine translation. One of the 

challenges in this field, especially for languages with few sources, is the lack of 

suitable training data. For this purpose, it is possible to use neural network-based 

methods that have been previously trained on multilingual language models and 

estimate the translation quality for a pair of new languages using transfer learning. In 

this article, the quality of an English Persian test set is estimated in this way. Also, a 

set of educational data for the English Persian language pair has been prepared, and 

appropriate preprocessing has been done on it, and the existing multilingual model 

has been fine-tuned with that data. The use of these training data has improved the 

Pearson correlation with the test set by 29 
 
Keywords: Quality estimation, machine translation, neural network, transfer 

learning, fine tuning 
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 گلیسی به فارسی با استفاده از یادگیری انتقالی ارائه یک مدل تخمین کیفیت مترجم ماشینی ان 

 ن یمحادحس ،یهرند  یجعفر

 فاطاه  ،آبادی

 سپهر  ،رفیعی

 هشام ،یلیف

 دوستی، محادجواد 

 ایران   تهران،   دانشجوی کارشناسی ارشد کامپیوتر دانشگاه تهران، 

 ایران   تهران،   دانشگاه تهران، دکتری، دانشجوی

 ایران   تهران،   نشگاه تهران،دا کارشنا  کامپیوتر،

 ایران   تهران،   دانشگاه تهران، استاد کامپیوتر،

 ایران   تهران،   دانشگاه تهران، استادیار کامپیوتر،

 
 

عنوان یکهی اب  امروبه، اربیهابی ترجاهۀ ماشهینی بهدون داشهتن ترجاهۀ مرجه ، بهه :  چکیده 
ههای  ی اب چالر های پژوهشی ترجاۀ ماشینی اب اهایت بازیی برخهوردار اسهت. یکهحوبه 

ههای آموبشهی مناسهک  منبه ، نبهود داده ههای ک  موجود در این بمینه، مخصوصاً برای ببان 
های  های مبتنی بر شبکۀ عصبی کهه قهبلًا روی مهدل توان اب روش است. برای این منظور می 
ه  شده استفاده کرده و با استفاده اب یادگیری انتقالی کیفیت ترجاهدیده ببانی چندببانه آموبش 

ببان جدید را تخاهین بد. در ایهن مقالهه کیفیهت یه  مجاوعهۀ آبمایشهیِ  برای ی  جفت 
ههای  ای اب داده به این صورت تخاین بده شده است. هاچنهین مجاوعهه   انگلیسی ه فارسی 

تهیه شده و مدل چندببانۀ موجود بها آن تنظهی    انگلیسی ه فارسی ببان آموبشی برای جفت 
های آموبشی، هابستگی پیرسون با مجاوعهۀ آبمایشهی  ین داده دقیق شده است. استفاده اب ا 

 درصد بهبود داده است.  29را به میزان 
 

 .5، تنظی  دقیق 4، یادگیری انتقالی 3، شبکه عصبی 2، ترجاۀ ماشینی 1تخاین کیفیت :  ها کلیدواژه 

 

 
1. quality estimation 2. machine translation  3. neural network 
4. transfer learning  5. fine-tuning  
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 مقدمه     1
علهوم  ترجاۀ ماشینی امروبه کاربردهای بسیار وسیعی اب حهوبۀ مهالی گرفتهه تها پزشهکی و  

های اجتااعی پیدا کرده است. بها ایهن حهال هنهوب کیفیهت ترجاهه در  انسانی و حتی شبکه 
کا   ها مطلوب نیست. بنابراین داشهتن معیارههایی کهه بهه و حوبه  1ها ببان بسیاری اب جفت 

به متهرجاین انسهانی   2ها را برای پساویرایر های بد را شناسایی کرد و آن ها بتوان ترجاه آن 
شهود کهه در هزینهه و وقهت    امر حیاتی تبدیل شده است. ایهن کهار باعهث می ، به ی سپرد 

جویی شود. هد  معیارهای تخاین کیفیت این است که کیفیت ترجاهه  نیروی انسانی صرفه 
 ها تخاین نتیجه بزند. را بدون داشتن ترجاه 

  های موجود تخاین کیفیهت اسهت 4یکی اب وظیفه  3های ترجاۀ ماشینی هرساله در کارگاه 
ها  شوند و هد  تخاین کیفیت ترجاهه کنندگان بیادی حایر می که در آنجا هر سال شرکت 

دادۀ  ببان مختلهف و بها اسهتفاده اب معیارههای متفهاوت اسهت کهه مجاوعهه -در چند جفت 
تر باشهد،  ها به اعداد واقعی نزدی  تخاین  5ها موجود است و هرقدر هابستگی متناسک با آن 

     6کنند. نتایج آخرین کارگاهی که برگهزار شهده )بروا تری کسک می کنندگان امتیاب بیش شرکت 

 ( موجود است. 2022   ،  و هاکاران 

یابی بهه ایهن معیارهها عاومهاً بهه دادگهان آموبشهی شهامل جاهلات مبهد ،  برای دسهت 
هها نیهاب اسهت.  های سیست  ترجاۀ ماشهینی و برچسهک کیفیهت ترجاهه بهرای آن خروجی 

شود: یکی اربیابی مستقی  کهه در آن جاهلات  روش آماده می   برچسک کیفیت معاوزً به دو 
شهوند، و دیگهری بها اسهتفاده اب  ها توسط نیروی انسانی امتیاب داده می های آن مبد  و ترجاه 

برای محاسهبۀ ایهن معیهار    .( 222-231 :2006،  و هاکاران  8)اسنور 7معیار نرخ ویرایر ترجاه 
ی مترج  انسانی با کاتهرین تعهداد ویهرایر،  های ترجاۀ ماشینی توسط تعداد ابتدا خروجی 

های مورد نیهاب بهرای تبهدیل خروجهی سیسهت  بهه  پساویرایر شده و سپ  تعداد ویرایر 
عنوان معیار کیفیت ترجاه در نظهر گرفتهه  صورت خودکار محاسبه و به پساویرایر مترج  به 

دیل بهه یه   شود. در این روش، هرچقدر که ی  جاله تعداد ویرایر کاتری بهرای تبهمی 
 گیرد. نتیجه امتیاب بیشتری می ترجاۀ درست نیاب داشته باشد، کیفیت بهتری دارد و در 

شهود کهه بتوانهد  با استفاده اب این دادگان آموبشی یه  شهبکۀ عصهبی آمهوبش داده می 

 

1. pair languages  2. post-editing 3. WMT (workshop on machine translation)   
4. task   5. correlation 6. C. Zerva   
7. HTER (human translation edit rate)  8. M. Snover  
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که در حهال حایهر    1بابی جالۀ دیگر را تخاین بزند. یکی اب ابزارهای منب  کیفیت هر جفت 
اسهت. ایهن   :0815-5 (2020070،  5میتکوو   و   4، اوراسان 3راناسینه )   2سکوئست وجود دارد، ترن 

واسهطۀ مهدل ببهانی  دیهده اسهت و به آموبش   6ببهان جفت   7ابزار قبلًا روی دادگان آموبشی  
تهوان آن را بها اسهتفاده اب یهادگیری انتقهالی  آن وجود دارد، می  8که در معااری   7ای چندببانه 

ها در ایهن ابهزار پشهتیبانی شهده اسهت،  ب بردارهای تعبیۀ آن ببان دیگری که ا برای هر جفت 
 کار گرفت. به 

 چارچوب نظری     2

صهورت گرفتهه   ترجاهه   های بیادی در حهوبۀ تخاهین کیفیهت در طی دهۀ گذشته پیشرفت 
  2012اسهت کهه اب سهال  9های ترجاۀ ماشهینی ها حاصل برگزاری کارگاه است که بیشتر آن 

ههای مختلهف کهه  ببان شود. هر سال تعدادی داده شامل جالات بیادی در جفت برگزار می 
شده و کیفیت هر جالهه بها معیارههای مختلهف مشهخ    10گذاری ها برچسک توسط انسان 

هها  شهود. برگهزاری ایهن کارگاه ها در اختیهار عاهوم قهرار داده می شده است، در این کارگاه 
،  12ایو، پلهین و اسپسهیا  )11کوئست بابِ بسیار خوبی مثل دی  نب  گیری ابزارهای م موجک شکل 

ترنسکوئسهت   و  (117 :2019  ،  و هاکهاران  14)کپلهر        13کیهوی ، اپن 31 :4631-75(2018
ههای  ببان توانند کیفیهت یه  ترجاهه را در جفت وجود بیایند که با دقت خیلی خوبی می به 

 بینی کنند. بسیار بیادی پیر 

ههای  شبکۀ عصبی، تخاین کیفیت با استفاده اب استخراج تعهدادی اب ویژگی قبل اب رواج 
  15هایی هاچون درخت تصهای  تصهادفی کارگیری روش خاف اب مبد  و مقصد ترجاه و به 

ههای  روند و روش کار نای ها نتایج خوبی داشتند ولی امروبه به گرفت. اگرچه آن صورت می 
 اند. های عصبی روی آورده سات شبکه جدیدتر به 

بهود    (: 865-2017265    ، 17کی ، لهی و نها )   16، پست  2017برای مثال، بهترین سیست  در سال  

 

1. open-source  2. TransQuest 3. T.Ranasinghe   
4. C. Orǎsan 5. R. Mitkov  

 آا ان  و چین   ا  روا ا   اینهالا ا  نپاا ا  اا ونیان ا   رومانیای  انگلیس  به .6

7. multilingual 8. architecture 9. WMT (Workshop on Machine Translation)   
10. labeling  11. Deep-Quest 12. Ive, J, Blain, F., Specia, L   
13. Open-Kiwi 14. F. Kepler 15. Random Decision Tree   
16. Postech 17. Kim, H., Lee, J.-H., Na, S.-H.  
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ساخته بود که که با ی  مهدل    2کننده بینی عنوان پیر بابگشتی به   1رمزگشا -که ی  مدل رمزگذار 
ی   عهده داشت، تجا های کیفیت را به که وظیفۀ تولید تخاین   3گر بابگشتی دیگر با عنوان تخاین 

کرد و ی  بابناایی محتوامحهور اب کلاهات  کننده کلاات را دریافت می بینی مدل پیر  .شده بود 
شدند تا بتواند کیفیت ترجاه  گر داده می عنوان ورودی به تخاین ها به داد و این بابناایی ارائه می 

احتیهاج  کننده برای آموبش به مقهدار خیلهی بیهادی دادۀ مهوابی  بینی مدل پیر  .را تخاین بزند 
 .سابی شد کوئست پیاده دی  چارچوب  معااری پست  بعدها در   .دارد 

ارائهه شهد کهه    2019در سهال    4باب دیگر است که توسهط آنبابهل کیوی ی  ابزار منب  اپن 
هها  سهابی کهرده اسهت. یکهی اب ایهن معااری چهار معااری مبتنی بر شبکه عصهبی را پیاده 

است و به دادگان مهوابی   پست  است که مشابه معااری   5گر تخاین -کننده بینی معااری پیر 
 کند. ها بهتر کار می ایافی وابسته است و اب بقیۀ معااری 

استفاده کنهی  کهه   6های بین ببانی توانی  اب تعبیه برای اینکه این وابستگی اب بین برود، می 
های اخیهر  ل شهده اسهت. در سها  7ها تنظهی  دقیهق های بین ببان اب قبل برای انعکا  ویژگی 

    و همکااان، ،   9دولهین  )8کارهای خوبی در این بمینه انجام شده اسهت. اب بمهان معرفهی بهرت 
ههای  صورت مهوفقی در وظهایف مختلهف پهردابش ببان ( این مدل به 4186-4171:  2019

پیهر ،  صورت چندببانه نیهز ارائهه شهده اسهت ) کار گرفته شده است. این مدل به طبیعی به 
 .( 0015-20196994، 10اشلینگر و گرت 

( ارائه شهد کهه  0448-1548:  2020  ،  هاکاران   و   12کانو )    11آر -ام ال هاچنین مدل ایک  
دادۀ عظهی  چندببانهه آمهوبش داده شهده و نتهایج بسهیار خهوبی هه  در  روی ی  مجاوعه 

 وظایف بین ببانی داشته است که در این مقاله اب آن استفاده شده است. 

 روش پژوهش      3

اسهت، تهیهه    13ای که حاصل کار مترجاین فرابین فارسی –دادۀ انگلیسی اله مجاوعه در این مق 
فارسی است که توسهط پهارک عله  و  –شده است. مترج  فرابین ی  ابزار ترجاۀ انگلیسی 

 

1. encoder-decoder  2. predictor  3. estimator   
4. Unbable ( https://developers.unbabel.com/)  5. Predictor-Estimator  
6. Cross-lingual Embedding 7. Fine-tune  8. BERT   
9. J. Devlin  10. Pires, T., Schlinger, E., Garrette, D.  
11. XLM-R  12. A. Conneau  13. https://www.faraazin.ir/   

https://developers.unbabel.com/
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فرد،  کنهد )شها  کهار می   1روش یهادگیری عایهق فناوری دانشگاه تهران ساخته شهده و بهه 
 (. 3۶۰ :1۴۰1، خان و احادی فرد جن بی 

داده به این صورت بوده که ابتهدا تعهدادی جالهه بهه متهرج   یوۀ ساخت این مجاوعه ش 
ماشینی داده شده و سپ  خروجی آن توسط مترجاین انسانی پساویرایر شده اسهت. په   

 محاسبه شده است.   2اب آن، امتیاب هر جاله توسط معیار نرخ ویرایر ترجاۀ انسانی 

ببان انگلیسی به ههر ببهانی )ههر  اق  برای جفت در ابتدا مدل چندببانۀ موجود را که درو 
  3عنوان خهط پایهه دیده اسهت را بهه شود( آموبش ببانی که در مدل تعبیۀ کلاات پشتیبانی می 

روی دادگهان آبمایشهی اربیهابی کهرده و هابسهتگی   انگلیسی ه فارسی برای تخاین کیفیت 
ای . سهپ   را محاسهبه کهرده آمده اب مدل و امتیابهای مرجه   دست بین امتیابهای به   4پیرسون 

شهده تنظهی  دقیهق کهرده و  مدل چندببانهۀ موجهود را بها اسهتفاده اب دادگهان آموبشهیِ تهیه 
 ای . دست آورده هابستگی بین این امتیابهای جدید و امتیابهای مرج  را نیز به 

ههای  کنی ، سهپ  روش در این بخر ابتدا معااری کلهی ترنسکوئسهت را بررسهی مهی 
شهده را  های ارائه دهی  و در نهایت شیوۀ اربیابی روش ین پژوهر را شرح می پیشنهادی در ا 

 کنی . بیان می 

 ترنسکوئست  معماری    3-1

باب برای تخاین کیفیت ترجاۀ ماشینی است. ایهن ابهزار داری دو  ترنسکوئست ی  ابزار منب  
آر  -ام ل ا آمده است، اب معااری ایکه    1معااری مختلف است؛ در معااری اول که در شکل  

، جالهۀ اصهلی و ترجاهۀ آن را  6پی ای ا    5استفاده شده است که ابتدا با استفاده اب ی  توکن 
ه  پیونهد داده اسهت. سهپ  ترنسکوئسهت بها  جدا کرده و به این صورت دو جالهه را بهه 

 میزان شباهت دو جاله را مدل کرده است. ،  7ا  ال استفاده اب توان خروجی سی 
طور جداگانهه  آمده است، جالۀ اصلی و ترجاۀ آن را بهه   2ل  در معااری دوم که در شک 

صهورت بهردار بابناهایی  هرکدام را به   8داده است و سپ  با ی  زیۀ ادغام  آر -ام ال به ایک  
 این بردارها را محاسبه کرده است.   9کرده و سپ  شباهت کسینوسی 

 

 

1. deep learning  2. human translation edit rate (HTER) 3. baseline   
4. Pearson correlation 5. token    6. SEP (separator)   
7. CLS (class)  8. Pooling   9. Cosine-Similarity   
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 ( 5070-5081 :2۰2۰،  راناسینه، اوراسان و میتکوو معماری اول ترنسکوئست )   -1شکل  

 

 
 ( 5070-5081 :2۰2۰، راناسینه، اوراسان و میتکوو معماری دوم ترنسکوئست )  -2شکل  

 های پیشنهادی روش     2-3

 ارائه شده است:   انگلیسی ه فارسی در این مقاله سه روش برای تخاین کیفیت ترجاۀ  

ه اسهتفاده کهردی  بهه  برای تخاین کیفیت ترجاه  1در روش اول اب ی  روش غیرنظارتی 
خروجی ترجاۀ ماشهینی و خروجهیِ    3ای بردار تعبیۀ جاله   2این صورت که فاصلۀ کسینوسی 

 

1. unsupervised  2. cosine similarity  3. sentence embedding vector   
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آوری . ایهن بهردار  دسهت مهی عنوان امتیاب کیفیت ترجاه به شده توسط انسان را به پساویرایر 
شهر  ( که توسط گوگل منت 878-891:  2022و هاکاران     2)فنگ   1ای اب مقالۀ زبسه تعبیۀ جاله 

 شده آمده است. 

ای . در ایهن  در روش دوم اب یادگیری انتقالی برای تخاین کیفیت ترجاهه اسهتفاده کهرده 
( کهه بهر  3دیدۀ ترنسکوئست )مربو  به معااری اول آموبش های ابپیر روش اب یکی اب مدل 
  ببان انگلیسی به رومانیایی، استونیایی، نپالی، سهینهاز، روسهی، جفت  7روی دادگان آموبشی 

آلاانی و چینی آموبش داده شده اسهت، بهه هاهان صهورت بهرای امتیهابدهی بهه جاهلات  
فارسی استفاده کرده، و ی  خهط پایهه بهرای تخاهین کیفیهت  ه  مجاوعۀ آبمایشی انگلیسی 

 ای . فارسی ایجاد کرده ه    های انگلیسی ترجاه در ببان 

ببهان  شهی بهرای جفت منظور بهبود این خط پایه، با ایجاد دادگهان آموب در روش سوم به 
های متهرجاین انسهانی و معیهار نهرخ ویهرایر  فارسی با اسهتفاده اب پسهاویرایر ه    انگلیسی 

فارسهی  ه    ببهان انگلیسهی دیدۀ ترنسکوئست را بهرای جفت آموبش ترجاه انسانی، مدل پیر 
ای ، به این صهورت کهه آمهوبش مهدل ترنسکوئسهت را بهرای چنهد قهدم  تنظی  دقیق کرده 

 ای . ی دادگان ایجادشده، ادامه داده بر رو   4آموبشی 

 نحوۀ ارزیابی    3-3

جاله و امتیهاب نهرخ  جفت   877شده اب ی  مجاوعه آبمایشی با  های ارائه برای اربیابی روش 
ها استفاده شده است. ایهن مجاوعهه آبمایشهی توسهط هریه  اب  ویرایر ترجاۀ انسانی آن 

بهین    5یرسهون و هابسهتگی اسهپیرمن شده امتیابدهی شده و سپ  هابستگی پ های ارائه مدل 
دسهت آمهده  شده و امتیابی که توسط معیار نرخ ویرایر ترجاه انسهانی به امتیابهای محاسبه 

( و فرمهول هابسهتگی  1کنی . فرمهول هابسهتگی پیرسهون در رابطهه ) است را محاسبه مهی 
 ( آمده است. 2اسپیرمن در رابطه ) 

 

(1) 

 

1. LABSE (language agnostic BERT sentence embedding)  
2. F. Feng 
3. https://huggingface.co/TransQuest/monotransquest-hter-en_any 
4. epoch 
5. Spearman correlation 
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(2) 

 

آمده اب مدل و میهانگین  دست ترتیک میانگین امتیابات به به  و  در این دو رابطه، رابطۀ 

ترتیک  نیهز بهه   و    امتیابات نرخ ویرایر ترجاه انسانی بر روی پیکره آبمایشی بهوده و  
امتیابات مدل و برچسک نرخ ویهرایر ترجاهۀ انسهانی بهرای هریه  اب جاهلات هسهتند.  

آمده بها اسهتفاده اب دو روش پیشهنهادی را بها هه  مقایسهه  دست های به درنهایت، هابستگی 
 ای . کرده 

 بحث و تحلیل     4

کنی ، سهپ  نتهایج  در این بخر ابتدا در مهورد مجاوعهه دادۀ مهورد اسهتفاده صهحبت مهی 
دهی  و بها هه  مقایسهه و تحلیهل  های مربو  بهه دو روش پیشهنهادی را ارائهه مهی آبمایر 

 کنی . ی م 

 مجموعه داده    4-1

صهورت مقابهل  اسهت کهه به  انگلیسی ه فارسی جالۀ مجاوعه دادگان موجود تعدادی جفت 
های مختلهف بهه متهرج  فهرابین داده  تهیه شده است: ابتدا تعدادی جالۀ انگلیسی در دامنهه 

شده و سپ  خروجی مترج  توسط تعدادی مترج  انسانی پساویرایر شده تها ترجاهۀ بها  
ههای متهرج   جالات بها خروجی بین این جفت   1دست آید. سپ  فاصلۀ ویرایشی به   کیفیت 

دهندۀ  ماشینی با استفاده اب روش نرخ ویرایر ترجاۀ انسانی محاسبه شهده اسهت کهه نشهان 
 امتیاب کیفیت این ترجاه است. 

تقسهی  شهده اسهت.    4و آبمایشهی   3، اربیهابی 2سپ  این دادگان به سه قسات آموبشهی 
  22درصهد دادگهان بهرای اربیهابی و    15درصد دادگان برای آمهوبش،    63که    این صورت به 

  1ای اب این دادگهان در جهدول  است که ناونه شده نظر گرفته  ر درصد دادگان برای آبمایر د 
 آمده است.   2و آمارهای دقیق آن در جدول  

 

1. edit-distance  2. train  
3. validation  4. test  
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 ای از دادگان آزمایشی نمونه   -1جدول  

 In this paper, we propose ComBIM, a community-based ورودی 
solution approach for solving the BIM problem. 

 خروجی فرابین 
حل مبتنههی بههر  ی  روش راه   ، ComBIMدر این مقاله، ما  

 کنی . را پیشنهاد می   BIMجامعه برای حل مساله  

خروجی ویههرایر شههده توسههط  
 انسان 

، ی  روش حل مبتنی بر جامعههه  ComBIMدر این مقاله،  
 کنی . را پیشنهاد می   BIMحل مساله  برای  

 77/0 امتیاب نرخ ویرایر ترجاه انسانی 

 
 آمارهای مجموعه داده   -2جدول  

 تعداد کلاات انگلیسی  تعداد کلاات فارسی  جالات تعداد جفت  

 77,267 77,067 2804 آموبشی 

 19,355 20,143 701 اربیابی 

 24,740 23,646 877 آبمایشی 

 
های آموبشی، ناهایر  های نرخ ویرایر ترجاه انسانی داده رچسک فراوانی ب   3در شکل  

هایی  شهده، حهاوی ناونهه های آموبشی تهیه دهد که داده داده شده است. این ناودار نشان می 
تواند به آموبش سیسهت  تخاهین کیفیهت  های ترجاۀ متنوو بوده، که می اب جالاتی با کیفیت 

 شود. دیده می کا  کند. چراکه اب هاه طیف اعداد در آن  
 

 
 های آموزشی نمودار توزیع امتیازات نرخ ویرایش ترجمه انسانی برای داده   -3شکل  
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 ها و تحلیل نتایج آزمایش     4-2

شدۀ ترنسکوئسهت اسهتفاده  دیده آموبش در روش یادگیری انتقالی ما اب مدل چندببانۀ ابپیر 
ای . سپ  هابسهتگی  ی کرده جالۀ موجود در دادگان آبمایشی را اربیاب کرده و تعدادی جفت 

ههای انسهانی اسهت را  ها که حاصل کهار مترج  ها و امتیاب واقعی آن پیرسون بین این اربیابی 
 محاسبه کردی . 

در ادامه، برای بهبود مدل موجود آن را که با استفاده اب دادگان آموبشی تهیه شهده تنظهی   
دیهدۀ ترنسکوئسهت را بها  آموبش دقیق کردی . بهرای ایهن کهار فرآینهد آمهوبش مهدل پیر 

آمده است، ادامه داده و سپ  با مدل جدید دادگهان آبمایشهی را    4پارامترهایی که در جدول  
ههای جدیهد و امتیهاب واقعهی  اربیابی کرده و هابستگی پیرسون و اسپیرمن بین ایهن اربیابی 

 ها را محاسبه کردی . آن 

کنی  کهه روش دوم نسهبت بهه  آمده است. مشاهده مهی   3ها در جدول  نتایج این آبمایر 
درصد بهبود در هابستگی اسهپیرمن   17درصد بهبود در هابستگی پیرسون و  17روش اول 

هاراه داشته است. با توجه به اینکه روش اول یه  روش بهدون نظهارت بهوده و روی  را به 
 ست. خوبی کار کرده ا توان نتیجه گرفت که یادگیری انتقالی به ها قابل اجراست می هاۀ ببان 

دهد که تنظی  دقیق کهردن مهدل روی دادگهان  مقایسۀ روش سوم و روش دوم نشان می 
های نهرخ ویهرایر  شده، هابستگی پیرسون مدل تخاین کیفیهت بها برچسهک آموبشی تهیه 

 درصد بهبود داده است.   25ها را درصد و هابستگی اسپیرمن آن   29ترجاۀ انسانی را  

 
 های ما در روش همبستگی پیرسون و اسپیرمن    -3جدول  

 همبستگی اسپیرمن  همبستگی پیرسون  

 19/0 18/0 روش اول )غیر نظارت شده( 

 36/0 35/0 روش دوم )یادگیری انتقالی( 

 61/0 64/0 روش سوم )تنظی  دقیق شده و پیشنهادی ما( 

 
 پارامتر های مدل   -۴جدول  

 10  1تعداد قدم های آموبشی 

 8 2اندابۀ دسته آموبشی 

 3نرخ آموبش 
 

   80 4ها بیشترین طول دنباله 

 

1. epochs size  2. training batch size  
3. learning rate  4. maximum sequence length  
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ههای  هاچنین ناودار تعداد گام آموبشی برحسهک هابسهتگی پیرسهون و اسهپیرمن داده 
آمده اسهت. در ایهن شهکل   4های نرخ ویرایر ترجاۀ انسانی، در شکل اربیابی و برچسک 

های اربیابی در حال افزایر است و ایهن  شود که در هر گام هابستگی روی داده مشاهده می 
 اند. اند و باعث بهبود مدل شده خوبی در مدل جا گرفته ها به دهد که داده نشان می 

 

 
 های نمودار تعداد گام آموزشی برحسب همبستگی پیرسون و اسپیرمن داده   -4شکل  

 های نرخ ویرایش ترجمه انسانی ارزیابی و برچسب 

 تحلیل نتایج     4-3

آمهده اسهت. امتیهاب نهرخ    5مها در جهدول  ای اب نتایج دادگان آبمایشی روی دو روش  ناونه 
دست آمهده  شده توسط انسان به ویرایر ترجاۀ انسانی این ناونه که اب خروجی پساویرایر 

  0/ 5تخاهین بده اسهت و روش دوم مها   0/ 37است. روش اول ما این امتیاب را  0/ 51است، 
ل تنظی  دقیقهی  دهد که عا تر است. این نشان می تخاین بده است که به مقدار واقعی نزدی  

که توسط دادگان آموبشی ما انجام شده است باعث شده است تا کیفیت مهدل افهزایر یابهد  
 تری ارائه دهد. و مدل تخاین دقیق 

 
 ای از نتایج دادگان آزمایشی روی دو روش ما نمونه   -۵جدول  

 ورودی 
The solution at least in part must be metacities that employ the best new 
principles of urban planning, the best new technology, and best invoke the 
spirit of urban pride. 

 خروجی فرابین 
ریزی شهههری،  باشد که بهترین اصول جدیههد برنامههه   metacitiesحل حداقل در بخشی باید  راه 

 کند. هری را طلک می بهترین فناوری جدید را به کار گرفته و به بهترین نحو روح غرور ش 

خروجههی ویههرایر شههده توسههط  
 انسان 

هایی باشد که اب بهترین اصول جدید برنامههه ریههزی  راه حل حداقل تا حدودی باید استعاره 
کننههد و بههه بهتههرین وجههه اب روح غههرور شهههری  شهری، بهترین فناوری جدید استفاده می 

 کنند. استفاده می 

 51/0 امتیاب نرخ ویرایر ترجاه انسانی 

 37/0 نتیجه روش دوم 

 5/0 نتیجه روش سوم 
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 شدۀ اصلاحات بندی تحلیل دسته    4-4

هها را اصهلاح  جهت که ویرایشگران به چهه صهورت آن های مجاوعه داده را اب این ما ناونه 
هها بهر پهنج دسهته  کردند مورد بررسی قرار دادی  و به این نتیجه رسیدی  که ایهن نهوو خطا 

 هستند. 

اصلاحاتی که ویرایشگر جالات را ابنظر نگارشی اصلاح کهرده    اصلاحات نگارشی:  .1
 فاصله را به فاصله تبدیل کرده است یا بالعک . است؛ مثلًا نی  

هها را اصهلاح  اصلاحات صحی : اصلاحاتی که واقعاً اشتباه هسهتند و ویرایشهگر آن  .2
 کرده است. 

جاهۀ ماشهین  اشتباه متن را اصلاح کرده اسهت یعنهی تر اصلاحات غلط: ویرایشگر به  .3
 ها پرسروصدا هستند. داده درست بوده. این نوو ناونه 

اصلاحات ساختاری: ویرایشگر ترتیهک کلاهات را عهور کهرده اسهت تها اب نظهر   .4
 ساختاری درست شود. 

اصلاحات بهبودی: اصلاحاتی که ترجاۀ ماشین درست بوده ولهی ویرایشهگر بهرای   .5
 اصلاح کرده است. تر شود و بهتر مفهوم را برساند  اینکه ترجاه روان 

آمهده اسهت، در    6ای اب دادگهان کهه در جهدول  ناونه ای اب این اصلاحات برای ناونهه 
 شود. یافت می  7جدول 

 
 ای ازدادگان نمونه   -۶جدول  

 ورودی 
Stakeholders' are used different devices to deliver different medicinal 
requests (tasks) easily through cloud environment to get a set of 
medicinal services such as diagnosis of diseases (CKD) as an example 
of healthcare services. 

 خروجی فرابین 

های دارویههی مختلههف  سهامداران اب وسایل مختلفی برای تحویههل درخواسههت 
مات  ای اب خههد )وظایف( به راحتی اب طریق محیط ابری برای دریافت مجاوعه 

( به عنوان ناونه اب خدمات بهداشههتی  CKDها ) پزشکی مانند تشخی  بیااری 
 کنند. استفاده می 

خروجهههی ویهههرایر  
 شده توسط انسان 

های مختلههف دارویههی  های مختلفی بههرای ارائههه درخواسههت ذینفعان اب دستگاه 
ای اب  کننههد تهها مجاوعههه )وظایف( به راحتی اب طریههق محههیط ابههر اسههتفاده می 

( را به عنوان ناونه خههدمات  CKDها  ) ویی مانند تشخی  بیااری خدمات دار 
 درمانی ارائه دهند. 
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 ۶دادة موجود در جدول  اصلاحات نمونه   -۷جدول  

 نوو اصلاح   معادل انگلیسی  ویرایر شده  ترجاه شده  

 بهبودی  Stakeholders ذینفعان  سهامدارن 

 صحی   devices دستگاه ها  وسایل 

 بهبودی  deliver ارائه  تحویل 

 ساختاری  different medicinal دارویی مختلف  مختلف دارویی 

 غلط  cloud ابر  ابری 

 بهبودی  medicinal دارویی  پزشکی 

 غلط  healthcare درمانی  بهداشتی 

 صحی   get ارائه دهند.  کنند. استفاده می 

 
رسهیدی  کهه    ناونه اب دادگان را بررسی کردی ، به ایهن نتیجهه   30که حدود  ما بعد اب این 

تواند امتیهاب نهرخ  خوبی نای مدل ما )روش سوم( وقتی که اصلاحات ویرایشی بیاد باشند به 
 آمده است.   8ای اب این دادگان در جدول بینی کند. ناونه ویرایر ترجاۀ انسانی را پیر 

هاچنین به این نتیجه رسیدی  که وقتی تعداد اصلاحات صحی  و بهبهودی بیهاد باشهند  
 آمده است.  9ای اب این دادگان در جدول بینی کند. ناونه تواند خطا را پیر خوبی می به 

 
 ای از نتایج دادگان آزمایشی که اختلاف زیادی بین امتیاز نرخ  نمونه   -8جدول  

 ویرایش ترجمۀ انسانی و نتیجۀ روش سوم وجود دارد 

 Thomas Friedman, "The Mean Season," New ورودی 
York Times, September 9, 1999, A23. 

 خروجی فرابین 
  9تایاز،  ، نیویورک "فصل میانگین "توما  فریدمن،  

 . A23،  1999سپتامبر  

 خروجی ویرایر شده توسط انسان 
  9،  ، نیویورک تایاز « فصل متوسط ، » توما  فریدمن 

 . A23.6،  1999سپتامبر  

 78/0 امتیاب نرخ ویرایر ترجاه انسانی 

 49/0 نتیجه روش سوم 

ین امتیههاب نههرخ ویههرایر  اخههتلا  بهه 
 ترجاه انسانی  و نتیجه روش سوم 

29/0 
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 ای از نتایج دادگان آزمایشی که اختلاف کمی بین امتیاز نرخ ویرایش نمونه   -۹جدول  
 ترجمۀ انسانی و نتیجۀ روش سوم وجود دارد   

 ورودی 
When truly inefficient buildings that are over 100 
stories high are authorized and built  when safety and 
security are taken into consideration  there should be a 
smart analysis completed. 

 خروجی فرابین 

طبقههه    100های واقعههاً ناکارآمههد بههیر اب  هنگامی که سههاختاان 
شوند بمانی که امنیههت و امنیههت  داشته باشند، مجاب و ساخته می 

 شوند باید ی  آنالیز هوشاند تکایل شود. ی در نظر گرفته م 

خروجههی ویههرایر شههده توسههط  
 انسان 

طبقههه    100های واقعاً ناکارآمد که بیر اب  هنگامی که ساختاان 
ارتفاو دارند مجاب و ساخته شده اند  وقتی امنیت مورد توجههه  

 گیرد  باید ی  تحلیل هوشاند کامل شود. می   قرار 

 56/0 نی امتیاب نرخ ویرایر ترجاه انسا 

 57/0 نتیجه روش سوم 

اختلا  بین امتیاب نههرخ ویههرایر  
 ترجاه انسانی و نتیجه روش سوم 

01/0 

 گیری نتیجه     5

دیهدۀ چندببانهۀ ترنسکوئسهت اسهتفاده کهرده و  آموبش در این مقاله، مها ابتهدا اب مهدل پیر 
ابههای معیهار  هابستگی امتیابات نتیجۀ کیفیت این مدل روی دادگان آبمایشی خود را با امتی 

عنوان ی  سیست  خط پایه برای نتیجهۀ  گیری کردی ، که به نرخ ویرایر ترجاۀ انسانی اندابه 
فارسی قابل استفاده است. سپ  این مدل را بها اسهتفاده اب دادگهان    -کیفیت ترجاۀ انگلیسی 

درصهد    29شده در این مقاله تنظی  دقیق کهرده و نشهان دادیه  کهه هابسهتگی  آموبشی تهیه 
شهده اب  توان گفت کهه دادگهان آموبشهی تهیه ود پیدا کرده است. با توجه به این بهبود می بهب 

توانهد در  کیفیت مناسهبی بهرای بهبهود مهدل نتیجهه کیفیهت ترجاهه برخهوردار اسهت و می 
 های آتی مورد استفاده قرار گیرد. پژوهر 

 شرح بیر است: های موجود در مقاله به نوآوری 

 انگلیسی ه فارسی ی تخاین کیفیت  ایجاد ی  خط پایه برا  ( 1

 شده های آموبشیِ تهیه بهبود این خط پایه با استفاده اب داده  ( 2

 منابع 
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